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пользуются преимущественно русским письменно-деловым стилем, монахи - славяно-русск,
зависимости от профессионально-речевых навыков переводчики сочинений, относящихся к вое-
искусству, анатомии, географии, истории или другой области науки, техники или даже к рш
жанрам художественной литературы, перекладывают их то на славяно-р\\~
церковнославянский язык, то на русский письменно-деловой стиль» [3].

С момента возникновения первых письменных памятников имена и личности переписчн»
переводчиков всегда оставались вне истории. К примеру, мы знаем совсем немнс
Несторе-летописце, о Несторе-агиографе и других летописцах: вопросы относительно их подлип
существования и авторства древних текстов по сей день остаются дискуссионными. В память:
деловой письменности, наоборот, есть возможность узнать имя, национальность, должность и щ
переводчиков и переписчиков.
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Исследователи проблем перевода отмечают, что перевод художественных текстов - са»в
сложный. Перед переводчиком ставятся непростые задачи. Так как в художественных произведена
во всем спектре представлены выразительные средства языка: сравнения, аллегории, метафо(
оксюмороны и т.д. И именно речь художественной литературы отличается особенной образность:*:
адекватный перевод образов одного языка на другой - дело далеко не простое.

В каждом языке существуют присущие лишь ему слова-реалии, переносить которые из одви
языка в другой, представляет большую трудность для переводчика, то есть он постоянно зад^п
вопросом, как ему быть с такими словами, переносить ли в текст такими, какие они е^
подлиннике, или давать им подходящие эквиваленты из языка самого переводчика, или же давать з
слова с их подробным объяснением в тексте. Для передачи специфической лексики языка орип'-jj
на переводимый язык применяют способ транслитерации. Он заключается в непосредствен-и
использовании данного слова, являющегося обозначением какой-то реалии. "Реалия (средневекс«^Я
латынь, или латынь средневековая - realia "вещественный") - предмет, вещь, т.е. реалии - предмг-»
вещи, явления, понятия, специфичные для данного (в нашем случае для казахского) народа *щ
страны" [1; 546]. Под реалиями понимаются обозначенные предметы и понятия, характерные :_•
определенной культуры, материального быта, страны или народа: предметы или понятия, носяяи
отпечаток национального или исторического колорита. Как правило, обычно в других язь«эа|
отсутствует адекватное название такого предмета или понятия. Специфические реалии при переь: J
произведения на другой язык обычно передаются в различных вариантах. Реалиями могут ел
отдельные слова, словосочетания или сокращения. Реалия, если она и проникает в язык, то ТО.-.JJ

через художественную литературу или же, как вещественное воплощение понятия этой реалии.

Облегчит передачу реалии нахождение в языке, на который совершается перевод, ел:*
близкого по функции к переводимому. В таких случаях осуществляется приблизительный перегс
уточняющий условия контекста или же граничащий с переводом реалии путем описания.

При анализе русских переводов казахской художественной прозы выделяется о
разновидность вкраплений - кальки с казахского языка. Кальки в целом занимают промежуточ-
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